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JIIECJIBHI IIPE®IKCHU PRO- I PRAE- ¥ III3HIMN JIATUHI

Ipedpixcu pro- ma prae- BUKOPUCIOBYBATUCD O NOSHAYEHHS NONONCEHHs «nonepedy, nepedy. Y nisuitl 1amuni npocmi
diecnoea uacmo, npueoHasuil npegikcu pro- ma prae-, He MilbKu HAOYANU HOBOI CEMAHMUKY, A Ul BAHCUBANUCL Y NEPEHOC-
nomy s3uauenni. Ilpu yvomy nepgicui snauenns npegixcie nocrabarosanuce, abo i noguicmio empayvanuce. Ilpegikcanvhi
KOMNO3UMU 3MIHIO8ANIU CE010 6aNeHmHicmb. Lle npu3600uno 00 pisHuyi Midic CUHMAKCUYHOI MA JIeKCUYHOI CHOLYYYEAHICIIO
besnpeixcanvHux ma npegikcanvhux oiccis.

Knrouosi cnosa: nizns namuna, npeghixcanbri KOMRO3umu, CmpyKkmypHO-CeManmuyHi 0coOIu80Cmi, GaieHmMHIiCMb.

IJIATOJIBHBIE ITIPE®HKCHI PRO- H PRAE- B ITO3/JHEH JTATBIHH

IIpeurcuvl pro- u prae- ucnonw306anucy 0iia 0603HAUEHUs NONOJICEHUs «8nepedu, cnepeduy. B nozoneu ramvinu npo-
cmvle 2na2obl Yacmo, NPUcoeOUHUs NPeuKCyL pro- U prae-, He MOIbKO NPUOOPEeMan HO8yI0 CeMANMUKY, HO U Ynompeois-
JUCH 8 NEPEHOCHOM cmblcae. TIpu 5mom nepeuuHsie 3HaveHus npepuKcos ObLIU 0CIADIEHbL UL NOTHOCHbIO ympayenbl. [Ipe-
Quxcanvhvle KOMNO3UMbL MEHATU CE0I0 BANEHMHOCTY. MO NPUBOOULO K pA3HUYe MeXHCOY CUNTNAKCUYECKOU U TeKCUYeCKOl
couemaemocmvio 6e3npehuKcaIbHbIX U NPePUKCATLHBIX 2NA20T08.

Kniouegvie cnosa: nosonss namuib, npe@uKcanbhvie KOMNO3UMbL, CHPYKIMYPHO-CeMAHMUUECKUe 0COOEHHOCIU, BATCHNHOCHTb.

THE VERB PREFIXES PRO- AND PRAE- IN LATE LATIN

In the article, the structure, semantics and valency peculiarities of verba composita with the prefixes pro- and prae- in
Late Latin are discussed.

The prefixes pro- and prae- were used to denote the «before» position. Attaching prefixes to stems of simple verbs was
quite usual in Late Latin. Preserving of original prepositional meaning was most characteristic of verbs of motion. In the
Late Latin texts, verba composita with prae- preserve the meaning of position before an object. The prefix prae- denotes the
outermost or the highest part of an object. prae- also denotes superiority and is used in comparison. It has temporal mean-
ing of previous action as well. The prefix pro- denotes the position before an object as well as displacement or substitution.

Simple verbs with the prefixes pro- and prae- in Late Latin did not only get new semantics, but also were used in figurative meaning.
In such cases the primary meaning of prefixes became weaker or was completely lost. The late authors ofien used prefixes just to provide
more expressive and elevated language. The only meaning of the prefixes pro- and prae- in such cases is that of intensity or specifying.

Attached to stems of intransitive verbs, the prefixes make them morphologically and syntactically transitive; attached to
stems of transitive verbs, the prefixes do not change verb properties, but influence its valency.

The prefix prae- can be attached both to the verbs of motion and of stance. It is attached to the verbs of physical action
or process of speaking. Also, it has tendency to be used with the verbs of mental process. The prefix pro- is used both with the
verbs of motion and of stance.

Key words: Late Latin, prefix composites, structural and semantic peculiarities, valency.

CyuacHu# cTaH pO3BHUTKY JIIHTBICTHKHY TICHO TOB’S3aHUM 3 11e€r0 Mo HEOOXiAHICTh aHaTi3y NPUHIUIIB OyI0BH, CEMAaHTUKU
Ta (QYHKIIOHYBaHHS MOBHHX OJMHHIL. [[eHTpaibHy MO3HUINIO cepe/ MUX OJMHMIG Tocinae miecioBo. B.B.Bunorpamaos mucas,
II0 €MHICTB Ta THYYKICTh CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH JII€CIIOBA 3HAYHOIO MIPOIO 3yMOBJICHI «Pi3HOMAHITHICTIO JKHBUX 3HAYEHb IIpe-
(ikciB, CKITATHOIO iX B3a€MO/IEIO 31 3HAUEHHAMH cIiBy [2, ¢. 339-340]. /liecniBHi npedikcy BUCTYNAIOTh BATOMUM JEPHBALIITHUM
3ac000M, SIKHIi TOB’sI3y€ po3psia Ai€ciiB 3 KiacoMm noxiauux ciis [1, c. 161]. Tomy nocnimkenns ocobnuBocreid GopMyBaHHS i
(YHKIIOHYBaHHS HOXITHUX CIIiB, 30KpeMa, IpedikcaabHUX AI€CTIB Y JIATHHCHKII MOBI € akTyainsHUM. JliecioBa 3 mpedikcamu pro-
1 prae- HEOTHOPA30BO OyiM 00’ €KTOM HAyKOBHX PO3BiOK. Tak, y psiai poOiT mpeacTaBiIeHUi aHalli3 TPUIMEHHHKIB pro i prae. Y
cepenuni XIX cromitrs Oyna omy6uikoBana muceptanis O. Krobnepa npo pisHuio Mixk npuiiMeHHHKamMu/ipedikcamu ante i prae,
y SIKili aBTOp mojae onuc i Knacugikamiio JeKCHYHUX 3HadeHb nux npedikcis [8]. Ha mowatky XX cromitrs b. Kpann [7] onncas
3Ha4eHH: Ta QYHKUIOHYBaHHS NpUIMEHHHKIB / IpedikciB pro (pro-) i prae (prae-). Jocmiukyroun iX BXXMBaHHS B apXaidHiil JaTH-
Hi, BUYSHHI IPUJIITUB TOJIOBHY yBary BUBUCHHIO CHHOHIMIYHUX Ta aHTOHIMIYHUX BiHOIIEHb MIXK JJATHHCHKUMH NMPUIMEHHUKAMHU.
VY 1949 poui 3’sBnsteTbest crarTa E. benBenicra, npucBsiueHa JOCIIHKEHHIO JOTIYHOI CUCTEMH IIPUHMEHHUKIB Y JIATHHCBKIH MOBI.
Buennii, He pO3MEKOBYIOUHN MOHATH KIIPUHMEHHHK — IPEQiKC», OMUCYE MPOCTOPOBI 1 HEMTPOCTOPOBI 3HAYCHHS MPUHMEHHUKIB /
npedikcis pro (pro-) i prae (prae-) [3, c. 148-156].

Huska cygacHHX JOCIIKEHb IPUCBSYEHA aHAi3y (YHKIIOHYBAaHHS OKPEMHX JIATHHCHKHX TpedikciB [6; 11] i acrexTyans-
HuX QYHKUIHN fiecniBHUX npeBepOiB [4; 5]. IIpore morenep y miHrBicTHI HeMae poOiT, CIPSIMOBAHMX HAa KOMIUICKCHUH aHaIi3
CEeMaHTHUKO-CHHTAKCHYHOT'O aCMeKTiB KOMITO3HTIB 3 pedikcamMu pro- i prae- Ta iX BaJCHTHICHUX XapaKTEePUCTHK Ha MaTepiaii Jia-
THHCBHKOI MOBH. AKTYyalbHICTh HAIIOTO JOCHIIIKEHHS BU3HAYAETHCSI HEOCTATHIM BUBYCHHSIM (DYHKIIOHYBAHHS Ji€CTIBHUX KOM-
MO3UTIB 3 mpedikcaMu pro- 1 prae- y mi3Hii JaTHHI.

MerTa cTaTTi noysirae y J0CHiPKeHHI CEeMaHTHYHUX OCOOIMBOCTEH Ta CHHTAKCHYHOI BAaJICHTHOCTI JI€CIIBHUX KOMITO3UTIB 3
npedikcaMu pro- i prae- y TBOpax Mi3HbOI JJaTHHU. Peaizaris mocTaBiIeHol MeTH 3yMOBIIIOE PO3B’sI3aHHS TAaKHX 3aBIaHb: 1) oxa-
PaKTepu3yBaTH CEMAaHTHYHY CTPYKTYPY AOCIHiIKYBaHUX OAWHHIIb; 2) BUSBUTH BAICHTHI 3B’ SI3KM KOMITO3HUTIB.

Ipedixen (npuitMEHHUKH) Pro- Ta prae- BUKOPUCTOBYBAJINCH JUIS TO3HAUCHHSI TIOJIOKEHHS «IIepes, nonepeay». Jlarunicru [7;
9] BBakaIOTH iX Maike TOTO)KHUMH 32 3HAYECHHSIM 1 He BOAUarOTh CYTEBOI pi3HUIN Mix HUMH. [Ipedikc prae- — IPUCTIBHUKOBOTO
noxo pkeHHs. [IprcIiBHIK Ma€e 3HAUEHHS «IIOTepey, BIIEpe], MOPIBHAHO 3», MPUIMEHHHK prae Ma€ TaKy * CEMaHTHKY.

Ipedike pro- TakoX MPUCITIBHUKOBOIO TOXOKEHHS, IPUIIMEHHUK Pro Ma€ 3HAUCHHS «3aMiCTh, HABIIPOTH, IIEpe/, ToNepey,
Ha 3aXUCT», IpediKc pro- No3Havae MOJOKEHHS 1) «BIIEepeny, 2) «Harepe, HoNepeny», 3) « Ui, Ha KOPHCTHY.

E. BenBeHict 3a3Hauae, o npuilMeHHUK / mpedikc prae Mae Taki o3HaKkH: 1) Mo3Havae Po3TAIyBaHHS HE «IIepeay» 00’ €KTOM,
a «B TepeHii yacTHHI» 00°ekTa; 2) 11eit 00’ €KT 3aBIK/IM BUCTYIIAE SIK HEITOIUIBHUI, TOMY prae XapakTepu3ye MONepeHIO YaCTHHY
II,OT0 00’€KTa CTOCOBHO HACTYIIHOI; 3) BIAHOIICHHS, BCTAHOBJIEHE 3a JIOMOMOTOIO prae, nepeabadae, Mo cy0’ €KTOM € HaCTyITHa
YacTUHA IIOTO 00’ €KTAa UM II0 Cy0 €KT 3aiiMae 1110 YacTHHY 00’ e€kTa. Koiu BkuBa€eThCs prae-, 00’ €KT XapaKTepU3y€eThCs SIK CYyKyI-
HUH 1 peIuTy HOro YacTHH HE MOXYTb «ITH CIIIZOM» 32 HUM TOMY, 1110 00’ €KT Hepo3ainbHuii [3, c. 149].

Kowmmosutn y mi3Hiid 1aTHHI 30€pirafoTh CEMaHTHKY MOJI0KEHHS TIepe]] 00’ €KTOM: qui tamen dignati sunt itineri meo comitatum
praestare (Peregr. Aether. 13, 44), axi yoocmoinucs ouontosamu cynposgio nio uac moei nooopoaxci; Si enim haec de unigenito Filio
praedixisset, nunquam ei angelos praeposuisset (G.T.H.F. 1, 17), Axwo 6 ['ocnoov mak npogicmus npo c6020 €OUHOPOOHO20 CUHA,
HIKOU O He NOCMABUB aHeellig neped HUM.

© I. A. Pomanrok, 2017



Cepist «Dinonoriunay. Bunyck 64 107

IIpedike prae- mo3Havyae KpaliHIO 9acTUHY 00°€KTa, a00 Te, M0 MEPEBHIYE 1HII YaCTHHU 00 €KTa, Haue BepXiBKa: nisi quod
hic medianus eos nimium praecedebat (Peregr. Aether. 3, 33), sixwo 6 ys cepedunna copa 3HauHo ix nepesuwysaid.

b. Kpanry 3ayBaxye, 110 prae- B apxaluHiif JIaTHHI MIT BUPQ)KaTH IIepeBary Ipu NOPIBHAHHX [ 7, ¢. 46]. [IpoTe y mi3Hiii naTuHi 115
ceMaHTHKa € BTpaueHoro. [lopiBHsiimo: itineri meo comitatum praestare (Peregr. Aether. 13, 44), na moemy uwnaxy oamu cynpogio.

Kpim 11p0ro nipedikc Mae TeMmopaibHy CEMaHTHKY 1 MO3HAYAE MOTIEPEHIO0 1it0 [7, ¢. 48—49]: hunc filium christianum populum
nuncopatum, de quo a Deo praedicetur (G.T.H.F. I, Praefatio), yeii cun nasseas xpucmusncoxuii hapoo, npo axoeo boe nepeopi-
xae; quia Paulus Christum tantum circumfixum praedicavit (G.T.H.F. VI, 40), momy, wo Ilaséro nponogioysas Xpucma nuuie
posn ’amozo. Komnosur praedicare, 3a3nayae b. Kpani [7, ¢. 49], sminue cemanmuxy «OroyionryBaTH 3a3/aJerijib, HalmepeIoIH» i
CTaB BXKMUBATHChH Ha TI0O3HAYCHHS JI€CIIIB MOBJICHHS. Y TBOpAx ITi3HBOI JIATHHH 3yCTPi4aEMO MPUKIIA/H, KOJIH KOMIIO3UT BUCTYIIAE
EKCIPECUBHOIO (POPMOIO MPOCTOTO TI€CIOBa: ef paganorum spurcitias praedicas adorari... (G.T.H.F. V, 43), mu xaoscew, wo6
WAy 6anu HevweCmusicmy AUYHUKIE...

3 mpedikcoM prae- y Mi3HIN JIATHHI TOEJHYIOThCS SIK JIi€CoBa pyxy: praecedo, praefero, Tak i crokoro: praesideo, praesentio,
praesto, a TaKOXK Ji€CTIOBA, L0 TTO3HAYAIOTh (i3WUHy Jif0: pracbeo, praeparo, praepono 4u mpouec MoBieHH: praedico. 3o0kpema,
JIl€CIIOBA CIIOKOIO, PUEAHABIIN NPedikC, OTPUMYIOTh JMHAMIYHE 3HAYCHHSL.

Ipedike prae-, npuETHYIOYHCH 10 OCHOB HEMEPEXIIHUX TIECITIB, POOUTH IX CHHTAKCHYHO Ta MOP(OIIOTIYHO MepeXiTHIMH, a
TOMY HEpiJKO MePETBOPIOE CHHTAKCUYHO (haKyJIbTaTHBHI aKTaHTH B 000B’SI3KOBI; MPHUETHYIOUHCH 10 OCHOB MEPEXiJHUX Ti€CIiB,
npedikc He 3MiHIOE MOP(OJIOTIYHUX BIIACTHBOCTEH Ji€CIIOBA, ajle 3MiHIOE Horo BajeHTHICTh. HenepexinHi niecnosa esse, cedere,
currere, gradi Ta iH. y Mo€qHaHHI 3 ipedikcoM cranm nepexigaumu. Tak, mpocte maiecinoBo cedo, sike HAJIEKHUTH IO TIECTIB PyXY 1
Mae€ BaJIeHTHICTh abnatuBa (ex, de), TpansutuBa (per), diniTuBa (in) Ta iHII, MpUEAHABIIN HpediKc prae-, OTPUMATIO 00’ €KTHHH
AKTaHT, IPOTE CKOPOTHJIO KUIBKICTh (DaKyIbTaTUBHUX BAICHTHOCTEH: hic medianus eos nimium praecedebat (Peregr. Aether. 3,
33), ys cepeduna copu 3nauno suoasanacs neped Humu, praecedamus caeteros ubi congressus (Fr. Chr. 25), nepebysaiimo none-
peoy iHwux (80inis), Koau 6yde cymuuxa.

[{iIKOBUTO 3MIHMB CEMAHTHKY, IIEPEXiTHICTh Ta KUIBKICTh BAJICHTHHX aKTaHTIB KOMIIO3UT praesto — «OyTH Iomepeay, Bui-
JISITUCH, BUABIATH, AapyBaTm». Ipedikcanbae niecinoBo HaOyno 00’ €KTHOT BaIeHTHOCTI: quid ego ... praestabo (G.T.H.F. 111, 2),
34 WO A... 8i3bMY Ha cebe 8i0n06idanbHicb Ta BAIGHTHOCTI OeHe(aKTHBa, BUPAKEHOT0 JaBaIbHUM BiIMIHKOM: hoc praestare mihi
(Peregr. Aether. 20, 51), oapysamu meni ye, ut cottidianum mihi victum praestet eclesia (G.T.H.F. 111, 12), wo6 danra meni yepxsa
wodenny noxcugy. JlieciioBo capio 3 MpHeIHAHHIM Npedikca OTpUMAIO BaJCHTHICTh OCHepaKTHBA: haec el praecepit recensire
(G.T.H.F. V, 44), naxasas, wo6 ye (tioco maip) npouumanu omy.

XapakTepHHUM IS [i3HBOT JIATHHH € 3MinTyBaHHs npedikanbanx GopM. Tak, npedikc prae- yacTo BXKHUBaABCS 3aMiCTh Pro-, SIKO-
My BiH € OJTU3BKUM SIK 32 3HAUCHHSIM, TaK i poHetnyHo [10, c. 110]. Y mi3Hiil natuHi npedikcu prae- i pro- 4acTo He PO3PI3HUTUCH:
procedo = praecedo, pronuntio = praenuntio. TparmisiioThCsl BUMAAKK 3MilTyBaHHs npedikciB pro- i per-: prolito = perlito, prospicio
= praespicio = perspicio, Ta mpedikci prae- i praeter-: praemittere = praetermittere.

JlocitipKeH s IGKCHYHOT TTOETHYBAHOCTI MpedikcanbHUX JI€CTIB Y 3iCTaBIeHi 11 3 OEAHYBaHICTIO Oe3npediKcaabHUX BUSBIISE
Ppi3Hi ceMaHTHYHI KOMIIOHEHTH JIEKCHYHOTO 3HaueHHs npedikciB. Hanpuknan, kommno3uT praedico «3ragyBaTiy BHMarae )KuBOro
1 HeXKHMBOTO 00°€KTa, a Oe3mnpedikcanbHe NIECTIOBO — JIHIIE HEKUBOTO. .. ubi sunt quos praedicasti (Mon. Germ., VI),... mam € mi,
AKUX 5 32a0as, rogo te, domine, ut dicas mihi, quod desidero audire (Peregr. Aether. 20, 9), npowy mebe, I'ocnoou, w06 mu ckasas
MeHi me, Wo 5 npazHy nowymu.

[Ipote moBomi gacTo mpedikc prae- BXKUBAETHCS Y IMI3HIX aBTOPIB JUIsl HAJ[AHHS MOBI O1IBIIIOT BUPA3HOCTI, MiTHECEHHS: ... fe
relinquimus et illos sequi satius praeoptavimus (G. T.H.F. 1L, 11), mu mebe saruwaemo i 6asxcaemo vimu crioom 3a numu. Hepinko
KOMIIO3MTH 3 prae- OTpHUMYIOTh y IIi3HIX aBTOpIB NEPEHOCHE 3HA4YCHHS: ... quod mihi ... praestare dignatus est tantam gratiam
(Peregr. Aether. 23, 55),... wo 6in yoocmois dapyeamu meni maxy nacky; ... hic primus homo Adam ... tipum Redemptoris domini
praetulisset (G.T.H.F. 1, 1),... ysa nepwa nroouna Aoam... mana nooody (obauuus) I'ocnooa Biokynumens.

IMpedikc pro- nozHavae 1) He JMILE TOTOKEHHS IEPE», alle i «HoNepey», SKe € pe3yIbTaTOM BUXOAY 3 IIEBHOTO MiCLis, LI10
JIOTTYyCKA€ iCHYBaHHS BHYTPIIIHBOT YACTHHU UM MIOKPUTTSL: hae epistola prolata est (Peregr. Aether. 19,50), ye nocaiannus 6yn0 eune-
ceHe,; putavit esse unam de egentibus protulitque quadram panis et posuit in sinu eius et abscessit, (G.T.H.F. 11, 17), 6in nodymas,
1O 80HA € OOHIEIO 3 HYIHCOEHHUX, 0ICNA8 WMAMOK X1i0a i NOK1as itl Ha KOMiHA i Nillos.

2) Takuil pyX CTBOPHUTbH BiJIAJICHICTh TIOYaTKOBOI MO3UIIT Bijl MO3HUIIT pro-, ToMy Iiei npedikc Moxe No3HaYaTH MepeMilleH-
HS, 3aMIilICHHS: ... de mare Rubrum progreditur (G.T.H.F. I, 10), 6ioxooumw 6i0 UYepgonoeo mops,; 3) cupsMyBaHHs TaKOTO PyXy
BCTAHOBITIOE 00’ €KTHBHE BiTHOILIEHHS MiXK BIAPaBHOO TOYKOIO i TOYKOIO Pro- i Iie BiJHOLICHHS HE 3MIHIOETHCSI TIPH 3MiH1 HO3HUIIiT
crnioctepiraua: procedit omnis populus in ecclesia maiore (Peregr. Aether. 43, 70),...npuxodums éecb Hapoo y GinbuLy yepkesy.

UacTtuHa gieciiB, OTpUMaBIIH Mpedike pro-, HabyBarOTh HOBUX 3HaueHb. Tak, pono (JIOCIIBHO: KIIACTH, pO3TALIOBYBATH), Ha-
OyBa€e CeMaHTHKH «3alyMyBaTH, IPUAYMyBaTH», cedo — «HTH, XOJUTH» 3 IPe(iKCOM 3MIHIOE 3HAYCHHS: «BiI0YyBaTHCh, TPUBATIY,
mitto — «KUJATH, [IyCKaTH» OTPHMYE CEMAHTHUKY «OOILSITH, IPOIIOHYBATH», '0Z0 — KIIUTATH», Prorogo — «IpPOJIOBXKYBaTH», levo
— «IOM’SIKIITYBaTH, MOJIETIIYBATH», KOMIIO3UT prolevo HabyBae HOBOTO 3HAUCHHS «BUTATYBATH», fero — «HocuTH», profero — «pos-
MOBIISITH, VOCO — «KJIMKATH, IPOCHTH», KOMIIO3UT Provoco OTPHMYE LIIKOM HOBE 3HAUYEHHSI — «CHPHATH, CXUISITH»: [udicavit
enim Deus causam meam, cum ego provocare vos semper tamquam aeclesiae patres studui... (G.T.H.F. VIIL, 2), bo I'ocnoow 6u-
3HAYAB MOIO MeNLY, MOMY, WO 5 3A6XHCOU NPASHYE NOCHPUAIMU 8aM, K OMYAM YepKeu..., facilius vel hoc misterio provocaretur ad
credendum ... (G.T.H.F. I, 29), nio uac yboco maincmea necuie cxunsscs 00 6ipu. ..

Ipedixc pro- HagaB HOBOI CEMaHTHKH JiecioBaM: proveho — «ckepoByBatH, epexomuti»: Nos ab exilio provehimur, tribuente
Deo, in regnum (G.T.H.F. VIIL, 31), Mu 3 suenanunsa nepexooumo 6oieio I 0cnoonvor y yapcmeo Ta provenio — «IoIUPIOBATHCS,
criTkatuy: morbus, quibusdam damna provenire denuntiabat, paucis salutem (G.T.H.F. VI, 10) cnosiwas, wo oonux cnimxaomo
X80poOU, THWUX — 30UMKU, A HEYUCTIeHHT 3HALLOYMb CNACIHHSL.

HesBaxkaroun Ha Te, 110 pro- 7oOpe 30epir CBOI0 CEMAHTUKY Y KOMIIO3UTAX MMi3HOT IATHHH, P TI€CTIB BXXUBAIHCH y TIEPEHOC-
HOMY 3HaueHHi: proceditur... dominica ante quam sol procedat (Peregr. Aether. 37, 67), 6io6ysacmbcs nedinvna caydcoa pamniue,
HIdIC cx00ums coHye, (3 iMeHHHKOM dominica kommo3ut proceditur HabyBae mepeHocHoro 3HaueHHs). Credo, sanctum Spiritum a
Patre et Filio processisse (Peregr. Aether. 1,24), Bipro, wo ceamuii /[yx 6io Omys i Cuna noxooums. [IepeHOCHOT ceMaHTHUKH Ha-
OyBae it KOMIIO3UT prosterno y BUpasi in morte prosternere — «BiJIaBaTH CMePTi»: ... fe prius interfectum, quantuscumque deinceps
clericos repperissem, in morte prosternerem (G.T.H.F. V11, 22), ... 6’610 cnouamxy mebe, a nomim Knipukis, cKintvku 6 ix He 6y10.

VY miecnoBax profero, pronuntio, prosequor, prospicio, prosterno, proterreo, provoco npedikc pro- Tako) He BIUIMBA€ Ha 3Ha-
YEHHSI IPOCTOTO JIIECTIOBA, I0IAI0YH JIHIIE TIOBHOTH (GOpMu: prospicere pecudem coepit (G.T.H.F. 8, 36), cmas ousumuce na mea-
puny; atque diversa ornamenta prospicit, dicens: Haec et haec conparabo, (G.T.H.F. V1, 32), i posensioas pisni npuxpacu, npomos-
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asouu: ye i ye a npuobaro, regionisque proditorem esse pronuntians... (G.T.H.F. X, 19), oconrocuswu, wo 6in spadnux kpainu...;
accedens ad locum, viros proteruit castrumque conbusit (G.T.H.F. VI, 43), niditiwoswiu do micys, npocnae myucis i cnanué maoip.

[{ikaBUMH € BUITQJKN BXKHBAHHS KOMIIO3HTA Prosterno 3 CEMaHTHKOIO «IIPOCTSTATUCS», IIPUTAMAHHOIO JIMIIE TIPOCTOMY Ji-
€cnoBy: Prosternamus terrae, ne appareamus hominibus (G.T.H.F. 111, 15), npocmsaenimocsa na semni, wod moou Hac ne eusguu;
Tu ipse accede et prosternere pedibus patris nostri (G.T.H.F. V, 38), Tu cam nioitiou i npocmsenucs 6ins nie Hauio2o bamoka.

AHai3 JIEKCHYHOT0 OTOYCHHS KOMIIO3UTIB 3 Pe(iKCOM Pro- CBIIYNTH, IO 3HAUCHHS «BIIEPE», KIIONIEPEy» BUHUKAE Y CIIO-
JIy4eHHI 3 IepeXiTHIMH Ta HeMepeXiJHUMHU JiecioBaMu pyxy: procedo, prodeo, produco, profero, proicio.

[puennanns npedikca pro- CIPUYMHUIO 3MiHY CEMAHTHKH Ta BAJICHTHOCTI MPOCTHX JAi€ciiB. Tak, HaNPHKIIa, KOMIIO3HUTH,
110 [TO3HAYAIOTh 30pPOBE CIIPUHHATTS: provideo, prospecio 30eperiu 06’ €eKTHy BaJICHTHICTbD, BIIACTHBY IIPOCTOMY JIIECIOBY, IIPOTE
HaOyIu BaJIeHTHOCTI OeHeakTuBa: quae ei regis filium providebat... (G.T.H.F. 111, 31), axa nepedbauana iii koponiecvroeo cuna
(v Hapeueni)...; Dominus hodie ipsi sibi providebit antestitem (G.T.H.F. 11, 13), cam I'ocnods cboeooni noniknyemuvcs ons cebe
npo mo2o, Xmo o4oaUmb.

Y mi3Hiil naTHHI U TO3HAYEHHS PyXy 3HAYHO YacTillle BXKUBAETHCS KOMIIO3UT proficiscor, aHix mpocTi un npedikcansHi hop-
MU 06araToBaJIEHTHOTO Ji€ciioBa €o. [Ipy boMy KOMITO3HT 30epirae 1Bi BaJIGHTHOCTI: abiaTuBa (Miclie, 3BiIKH OYHHAETHCS TIepe-
MIIEHHS y IpocTopi) Ta (iHiTHBA (KIHIEBUI MYHKT NepeMilleHHs): ... quando profectus sum a Macedonia (Vulgata, Epist. beati
Pauli ap. ad Corinth.), xonu supywue 3 Maxeoonii; profectus sum in Macedoniam (Vulgata, Sec. epist. beati Pauli ad Corinth.),
supyutus y Makeoomiio.

Otxe, y mi3HIN JIATHHI TPHEAHAHHS IPeQIKCiB pro- i prae- 10 OCHOB NPOCTHX AIECTIB € JOCHTH perysipHuM. [Ipedikcu, mpu-
€HYIOYHCH 10 OCHOB HETIEPEX1THUX TIECTIB, pOOIATH X CHHTAKCHYHO Ta MOP(HOIOTIYHO MEePEXiTHIMH, IPUETHYIOYHUCH 10 OCHOB
NepexiTHUX JiecIiB, npedikcy He 3MIHIOIOTH MOP(OJIOTIYHMX BIACTHBOCTEH Ji€C/IOBA, aje BIUIMBAIOTH HAa HOTO BaJECHTHICTb.
Komnozutn 3 npedikcamu pro- i prae- XapakTepH3yIOThCS BiIMIHKOBUM KepyBaHHSIM. BOHM 3aMiIaroTs 00’€KTHY BaJE€HTHICTb.
BesnpedikcanbHi iecaoBa MalOTh MIUPIINH CEMaHTHYHUHI iama30H Ta, BIAMOBIIHO, OLIBLIY CIIOIYYyBaHICTh.

Ipedike prae- MOEAHYETHCS 1 3 Ai€CIOBAME PyXyY, i CIIOKOIO. MOro mpreHyoTh JiecioBa, 1o M03HAYa0Th Pi3HdHy [if0 4i
MpoIIeC MOBIICHHS, KPIM IIBOTO, prae- TsDKIi€ 0 AI€CIiB, IO MO3HAYAIOTh PO3YMOBY HisUTBHICTE. [Ipedikc pro- moemaHyeThes SIK 3
JMUHAMIYHUMU, TakK 1 3 JI€CIIOBAMH CIIOKOIO.

IMepcneKTHBH MOJATBIINX J0CTiTKeHb BOAUacMO B aHaJi31 CTPYKTYPH, CEMAaHTHKH Ta BaJIGHTHUX OCOOJIMBOCTEH 1i€CITIBHIX
KOMITO3UTIB 3 IHIIUMH TpynaMu npedikciB Ha MaTepiaii TeKCTiB Mi3HBOT IATWHY Ta MOPIBHAILHOMY aHAIi31 BAJICHTHICHHX XapaK-
TEPUCTHK JI€CHiB 3 IpedikcaMu pro- Ta prae- B apXaiuHill, KIaCH4HIH Ta Mi3Hi{ JaTHHI.
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Xapxiecvruil OepoicasHutl yHigepcumem xapyyeanHs ma mopeieni, M. Xapxie

®OYHKIIOHAJIBHE MOJIE YKPAIHCBKOI NIIOTOHIYHOI META®OPHU

Y emammi posenadaemuoca gyuxyionanvre none enomouiynoi Memagopu 6 yKpaincoKili MOSI ma OKpecionmvcs nioxo-
Ou 00 11020 Kamezopuzayii'y peumax 3 HeXapuo8oI0/Xapuo8oI0 CeMANMUKOIO Ha Mamepiani meKcmis HAyKo8020, honbKIop-
HO20, OiONIIH020, NYONIYUCMUUHO20 XAPAKMEPY MA BIACHUX NOLbOBUX OOCTIOHNCEHD.

Knrouogi cnosa: enromoniuna memagopa, gpetimosa cemanmuxa, pegppeiimine, yHKYionanvHe noie, KyavmypHuii Koo.

OYHKI[THOHATBHOE ITOJIE YKPAHHCKOH I'TIOTTOHHYECKOH META®OPBI

B cmamve paccmampusaemcs ¢ynkyuonanvroe noie enommoHuyeckoll Memagopsl 8 YKpauHCKoM A3biKe U 0Yepuusa-
10Mcs N0OX00bL K e20 Kame20pusayuu 60 gpeimax ¢ Henuuesou/nuuyesoti CeMaHmukol Ha Mamepuane mexkcnmos Hay4HO20,
GonvrropHozo, bubdaelicko2o, NyOTUYUCTNUYECKO20 XapaKmepa u coOOCMEEHHbIX NOIEBbIX UCCIeO08ANUIL.

Knrouesvie cnosa: eniommonuueckas memagopa, @peiinosas cemanmuxa, pegpeimune, QyHKYUOHaIbHOe none, Kyib-
MypHblil KOO.
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